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Yemckue ¢ppaseonornueckie napauienu K pycCKUM AMaTeKTU3MaM
(mo matepunamam «IlomHoro ¢ppaseonormaeckoro cnoBaps

PYCCKMX HAPOJTHBIX TOBOPOB»)

. B. AugpuanoBa

HUncemumym nunesucmuueckux ucciedosanuti PAH
Canxm-Ilemepbype, Poccus

Annomayus
ITpoBOAUTCS COMOCTABUTEbHbINH aHATN3 YELICKUX M PYCCKUX JINTEPATYPHBIX U IHAICKTHBIX (pa3eoqoruyeckux enu-
HHUII, XapaKTepU3yIOIUX COCTOSATENBHOTO YeJI0BeKa U ONaromnoiayuHylo sKH3Hb. Mccienyemble 000pOTHI aHATH3UPY-
I0TCS HA OCHOBE CXOJHOIT 00pa3HOi OCHOBBI, TEMAaTHKH KOMIIOHEHTOB, OOIIHOCTH JIOTHKO-CEMAHTHIECKOTO COAeprKa-
HUS ¥ CHHTaKCHYECKOTO «cioxkeTa». OOpamieHne K OHANEKTHOH (pa3eorqornd B pPaMKax COMNOCTaBHTEIHHOTO
MEXKbS3BIKOBOTO HCCIIEIOBAHUSI POJCTBEHHBIX SI3BIKOB ITO3BOJIMII BEISIBUTH B YEIICKOH M pycckod (paszeonoruu KoH-
KpeTHbIEe (pa3eoIornieckre napauiey, CXOJHbIe CHHTaKCHIECKHEe MOIENH, OXO0XKYIO JOTHKY MeTadOopH3anuy JUls
(bpa3eosorn3MoB, 00BEJUHEHHBIX O0Iel CeMaHTHKOH. biarogapst BKIIIOUSHUIO B KAPTOTEKY MUCCIIEMOBAHMS IHANICKT-
HBIX YCTOWYMBBIX 00OPOTOB yIajaoCh HAHTH HECKOJBKO YEUICKO-PYCCKHX (hPa3eoIOrMYeCKUX WHTEPHAIIMOHAIN3MOB,
JaNbHeHIIee NCTOPUKO-OTHMOJIOTHYECKOE U3YUYeHHE KOTOPBIX, KaK HPECTABISICTCs], O3BOJINUT NMPUOIM3UTHCS K pe-
HIEHHIO BOMPOCA O TUIOJIOTNYECKOH MM TeéHETHIECKON MPUPOJIe UX CXOJCTBA.
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Czech Phraseological Parallels to the Russian Dialect Idioms
(Based on the Materials of the Complete Phraseological Dictionary
of Russian Folk Dialects)

D. V. Andrianova

Institute of Linguistic Studies RAS
St. Petersburg, Russian Federation

Abstract
The article provides a comparative analysis of Czech and Russian literary and dialectal phraseological units that char-
acterize a wealthy person and prosperous life. Contemporary studies mostly deal with literal and colloquial idioms,
whereas dialectal phraseology is rarely used for the comparative studies. It may stem from the fact that there are no
large dictionaries of Russian dialectal phraseology. For this article, we used the materials for the Phraseological Dic-
tionary of Russian Folk Dialects, which is being prepared under the supervision of prof. V. M. Mokienko. The Rus-
sian part of the research is represented by approximately 250 idioms, the Czech part totals about 150 units. Czech and
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20 SI3piKO3HaHUE

Russian phraseological units were grouped together according to their common internal image,the themes of compo-
nents, similar syntactic models, or similar logical motivations. As an example in the group that combines Czech and
Russian phraseological units with a similar figurative basis, we show the model 'animal or bird refuses to eat any kind
of food' known in different languages. There are different variants of the model known to Czech and Russian dialects,
which represent different animals and birds, and different types of food. The analysis of the idioms grouped together
on the basis of the themes of their components have led to the conclusion that in Czech and Russian idioms, the image
of wealth is often interpreted through the images of money, storage, satiety, food (mostly fat-heavy and also sweet —
in Russian idioms), fantastic abundance, etc. For the Russian dialect phraseology, we describe one characteristic syn-
tactic model, which marks a rich person: one cannot be reached / hurt with any tool. This model was not found in
Czech idioms. A comparative analysis showed that in Russian dialect phraseology, which characterizes a comfortable
life, one often observes tautological constructions with the lexeme ‘live’. In the Czech part of the materials, there was
no tautology. Thanks to the dialectal phraseology the materials for the comparative study of the Czech and Russian id-
ioms have qualitatively and quantitatively grown. Because of these dialectal units, parallels in the semantics and syn-
tactic structure of many phraseological phrases in the studied languages have been made obvious. We have also man-
aged to identify several Czech-Russian phraseological internationalisms, further historical and etymological study of
which seems to bring us closer to the issue of the typological or genetic similarity of these idioms in two Slavic lan-
guages. Usage of dialect phraseology also lets us reveal several syntactic features typical only for Russian phraseolo-

gy.
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BBenenune

K HacTosileMy BpeMeHHM HaKOIUIEH 3HAYUTENbHBIA M yCIEUIHBIN ONBIT MCCIeI0BaHUN IO COIO-
CTaBJICHUIO (h)PA3COIOTUH POJICTBEHHBIX M TeHETHUECKH YIAJCHHBIX APYT OT APYra S3BIKOB, S3BIKOB
apeabHO OJIM3KUX W JAIEKUX, (Ppa3eosorun 0OIIeeBpOIICHCKOM, CIIaBsSIHCKON U Tp. B mocnennne
JECATUIICTHS aKTHBHO M3ydaeTcs AMANEKTHas (Ppa3eosorusi pyccKoro s3blKa, CO3JAI0TCS AUATICKT-
HbIE (PPa3eoIOTHUECKHE CIOBAPHU, OCKOJIBKY OYEBUAHO, YTO «UIS MOIPOOHOTO U BCECTOPOHHETO
n3ydeHus ucropun GopmMupoBaHusi (HpazeoJOruyd PyCCKOro HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA, IJIS yCTaHOB-
JICHUs1 STUMOJIOTHU (Pa3eoJIOTH3MOB HY)KHBI 0oJiee TOJHBIC AUANEKTHBIE (pa3eoIorndeckue cio-
Bapm» [Dénopos, 1983. C. 3]. YueHsiMu HapaboTaHa OOIIMpHAs TeopeTndeckas 0asza Il KoMIapa-
THUBHBIX MCCIIEIOBAaHUM, U CETONHS MHOTHE BOIIPOCHI, HAIPUMED, O COOTHOIIEHHH HAIIHOHAJIBHOTO
W MHTEPHAIIMOHAJIBHOTO BO (Ppa3eosoruu, mposicHsarorcs. BMmecte ¢ TeM marepuanom it paboT
MO COIMOCTaBUTEIBHON (HPa3eosIOTHH Yallle BCEro CTAHOBATCS €JUHHUIIBI, H3BECTHBIC MPEKAE BCETO
JUTEPATYPHBIM SI3bIKaM, B TO BpeMsI KakK AMAJEKTHbIE 00OPOTHI, MpeACTaBIIONIE cO00H 00BeM-
HBEII U pa3HOOOpPa3HBIN JIACT, KOTOPHIHN SIBISICTCS TIIOIOTBOPHOMN MOYBOH U1 TUTEpaTypHOU (hpa-
3€0JIOTHH, TIOKA OTHOCHTENBHO PEKO MPUBJIEKAIOTCS UL NOJOOHOTO pojia UCCIIeIOBaHUH.

BaxxHOCTH BKJIIOUEHHS MaKCHMAJIBHO MOJHOTO MaTepHaia (B TOM YUCIIE TUAJCKTHOTO, IPOCTO-
PEUYHOr0, KaproHHOTO) B MEXbA3BIKOBBIC HCCICIOBAHUS OTMEUYAETCsl YUCHBIMU 110 MEHbIIEH Mepe
¢ 70-x rr. XX B. [Mokuenko, 1973. C. 24], k 3ToMy e BpeMEeHH, TO-BUTUMOMY, OTHOCSTCS IEepPBbIC
paboThl, IPUBJIEKAIOIINE AUAIEKTHYIO (Ppa3eoIOTHIO Uil CONOCTaBIeHUs ¢ (paseonorueit Apyrux
s361k0B (b. A. Jlapun, JI. U. Poiizenzon, B. M. Moxkuenxko, K. H. IIpokomiesa u ap.).

OOBEKTUBHON MPUYMHON JIJIST MajOW BKIFOUEHHOCTH JHAIIEKTHOIO MaTepuaja B COBPEMEHHEIC
paboThI IO COMOCTaBUTENBHOM (Ppa3eoaoruu sSBiIseTcs, 0€3yCIOBHO, OTCYTCTBUE CBOJHOTO CIOBaps
PYCCKHX IMaNeKTHBIX (pazeonoru3moB [Poitzenson, 1974. C. 115]. B HacTosmiee Bpems 1oJ pyKo-
BoaCcTBOM Tipod. B. M. MOKHEHKO TTOAXOIUT K KOHITy MHOTOJIETHsIA padoTta Han «IlomHbM (hpaseo-
JIOTHYECKHUM CJIOBApEM PYCCKUX HapoIHbIX ToBopoB» ([IOCPHI'). Peanuzanus storo MacmtabHOTO
MIPOEKTa CTajla BO3MOXKHOW OJiarofapsi MHOTOJIETHEMY TPy JIEKCHKOIpadoB, CO3NAIOIIUX CIIeIHa-
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JIM3UpOBaHHbIE (pazeosornyeckue ciaoBapu: «Ppazeosornyeckuil cIoBape pycckux rosopos Cu-
oupu» non pen. A. WM. ®enoposa, «Dpazeonorndeckuii cioBapb nepMmckux rosopos» K. H. Ilpo-
KOIIeBOH, «DpazeolorTnIecKuii ciIoBaph pycckux roopos PecryOnmkn Mopaoeun» P. B. Cemen-
KoBOH, «®Dpazeonorudeckuii cioBaph pycckux ToBopoB Hmkwueir Ilewopsr» H. A. CtaBmmHOM
U MH. Ap. Bxitouenne B HayyHBIN 00HMX0J] OOIMIMPHOTO THAIEKTHOTO (hpa3eoIorHuecKoro MaTepua-
J1a, HECOMHEHHO, OTKPOET COBEPIIEHHO HOBBIE BO3MOXHOCTH JJIsl UCCIIEIOBAaHNH caMOi pa3HOW Ha-
MIPABIECHHOCTH.

Pe3YHLTaTbI HCCJIeA0BaAHUSA

Pycckast vacTh KapTOTEKH HACTOSIIETO MCCIICIOBAHUS MIPEACTABIICHA MPUOIM3UTENbHO 250 enu-
HUIIaMU, 3apuKCcupoBaHHBIMU B pabouem Bapuante [IOCPHI, yemickast 4acTh KapTOTEKH HACUUTHI-
BaeT nopsaka 150 ¢paseonmornveckux eaunui; (OE), otoOpanubix u3 «CrnoBaps uerickoi dpa-
3eonorun u uauomatukmy ®. Yepmaka (SCFI) [Cermék, 2009], a Takxe U3 clioBaps JTUTEPaTyPHOI
U THAJICKTHOH (pazeonoruu yemckoro s3bika JI. 3aopanka «Lidova ré¢eni» (LR) [Zaoralek, 2000].

B Hactosimielt ctatbe 00paTUMCS K JOCTaTOYHO KOMITAKTHON TeMe — (Ppa3eoornueckoMy mopT-
pEeTy OJIaroImorydHOr0 ¥ COCTOATEIBHOTO YEIOBEKa B PYCCKOM M YEIICKOM si3bIkaX. OUeBUIHO, YTO
MoJie MO3UTHBHON XapaKTePHCTUKH OTHOCUTCS K (hpa3eosorndeckoil mepudepuu, B TO K€ BpeMs
Onaromoiryune 4eloBeKa, B TOM YHCJIE €ro MaTepHaibHOE OJIaromnoinydne, — HOHSITHE BO BCE BpeMe-
Ha aktyanbHOe [['pomeBa, 2008. C. 214], HO TpakTyemMoe U OLIEHHBAEMOE B pa3HblE BpEMEHa
Y B pa3HBIX KyJIbTypax (B TOM YHUCIIE B Pa3HBIX XPUCTHAHCKUX KYyJIbTypax) mo-pasHomy. MHTEpecHo
HalTH (hpa3eosoTHUEcKUe Mapajuleii 1 HECOOTBETCTBHS B TIaHE (Ppa3eoIornieckoil GopMbl U Co-
JICpKaHUS B YCIICKUX M PYCCKUX YCTOHUUBBIX 000pOTaX — KaK JINTEPATYPHBIX, TAK U JTUATCKTHBIX.

B paborax mo conocTaBuUTENsHON (Ppa3eoIOTUH UCCIIENOBATEIH TPAAUIIMOHHO UCTIOIB3YIOT WK
MpeaiararoT Ty WM HHYI0 Kiaccudukamuio (rpamanuio) OF mo cTeneHu SKBUBAJICHTHOCTH KOH-
KPETHBIX YCTOHYMBBIX OOOPOTOB B COIIOCTAaBJIIEMBIX SI3BIKAX, W K HACTOSIIEMY MOMEHTY TaKHX
KIIaCCH(HKAIMHA CYIIECTBYET YK€ HECKOJIBKO necstkoB [Doiity, 2013. C. 11]. Tak, Tema GorarcTBa
1 OCTHOCTH B YEHICKUX U PYCCKUX (Hpa3eoIOTHUECKIX 000pOTaxX B MEPEBOMUECKOM aCIIEKTE yiKe
moAHUMAaNack ucciuenoBatessiMu [ nmosckuit, 2008]. OqHako B 1aHHO# paboTe XOTENOCh OBl CMe-
CTUTHh (OKYC C TIOMCKa M TOJ00pa MEXBA3BIKOBBIX COOTBETCTBUH Ha aHAIM3 JIOTHKO-CEMaHTHYe-
CKOW COCTaBIISFOIICH paccMaTpUBAEeMON HIeoTpadynIeCKOi TPYIIITHL.

OnHoM W3 TOYEK CXOXKICHUS MEXKIY YeHICKMMHU U pycckuMu DE, XapakTepu3yromuMe COCTOS-
TEJIFHOTO YeJIOBEKa, SIBJISIETCS MX CXOIHas oOpas3Has ocHoBa: gobpamuvcs (soumu) 6 nepvsa (IIck.)
u narostlo mu (na ném) peri; 3060k nabumoiii y koco (Mopd.), uz enomku nezem y ko2o (Kypck.)
u ma plny gagor (gagor — cioBank. ‘Topyo’), mame toho co hrdlo rdci; scums noanvim domom,
boavutoe scumvé (Ilevop., — ‘0 KPETKOM, 32)KUTOYHOM XO035HCTBE’) U vede veliky dim; 6 000pbix
ouéx (llck.), sudems sacuvie onu (Cub.) u mit zlaté casy, mit malované casy, mit dobré dni,
mit nekde hedvabné casy (vek);, na osyx (kpenkux, ceoux) noeax (Ilewop.), cmamo na 60egyo (6oe-
8y) noey (Kemep.), cmamv na wiupokyro noey (Cp.-Obck.) ¥ je pevny v kramflekach (v kramflekdach —
‘Ha KaOmykax’).

JItoOomBITHEIN ciydali cXomHOW 00pasHoil ocHOBHI HaOmiomaeM B DE jeho pes nebude jisti
samého chleba u kypwt ne karorom u cobaxu He edsm (HapooH.), a TaKxKe Kypwl He 2aadam (Kap.),
Kypul He kmoiom yezo y koo (Kypck., Jlenunep., Ilck., Ps3.), Kypbl He KIIO0OM U Ml He eOym
({Ick.). bnu3ok Mo 00pa3HONW MOTHBHPOBKE K 3THM O0OpPOTaM W YEIICKUW mysi mu Zerou penize.
Kak ormeuaroT mccienoBarend, «IPOUCXOXKIEHNE MHOTUX MHTEPHAIIMOHAIN3MOB CBSI3aHO C OCO-
OCHHOCTSIMH TTOBAJIOK, TIOBEACHUS TOMAIIHUX W JAUKHUX JKUBOTHBIX, ITHI, HACEKOMBIX, OJIMHAKOBO
MOJIMEYECHHBIX Pa3HOSA3BIYHBIME Hapomamm» [Comomxyxo, 1982. C. 116]. Tak, o6pa3 cobaku, oTKa-
3BIBAIOIICHCS OT KAKOW-JI. €IIbI, BCTPEUAETCS B YEIMICKOW M PYCCKOH (hpa3eosoruu HEOTHOKPATHO.
Hanpumep, obiieeBporneiickuii ppaseonorusm ani psi (pes) by toho nejedli [Flajshans, 1911-1913,
sv. 2, s. 129] u [u] cobaku ecmov ne cmanym umo (Kypck. Heooobp.) uMeeT coBlajaroliee B pyc-
CKOM W YEIICKOM S3bIKaX 3Ha4YeHWE ‘O HEeBKYCHOH, HeammeTuTHOH mwume’. O0opot ani pes by od
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ného kirku chleba nevzal xapakTepusyeT 4elnoBeKa, TUCKPEIUTUPOBABILETO ceOs, C KOTOPHIM HU-
KTO HEe X0o4ueT uMeTh nena [Mrhacova, 1999, s. 109]. Cobaxu ecmo ne 6y0ym xozo (Cenueep. Upon.) —
‘0 yeyoBeKe, cTaBileM Oecrone3HbM, HUKoMy He HyXHbIM (IIOCPHI'). B GemopycckoMm si3bike
TaKXe eCTb 000pOT cabaki He aidcyyb B 3HAYEHUH ‘O OOJBIIOM KOJMM4YecTBe yero-i.’” BooOmie,
Mo BCeil BUIUMOCTH, 3TH (pa3eoOrH3Mbl aNeIIUPYIOT K CHUTYallud, KOTOPas TPAKTYeTCsl KaK KC-
KITIOUUTENbHAs (OTKa3 MPOXOPIUBOTO, HEHACBITHOTO KUBOTHOTO OT €/blI), H 3TO YAWBJICHUE YeJ0-
BEKa 3aKpeIUIsieTCsl B pa3HbIX sI3bIKaX B (POPME YCTOMYMBOTO BhIpakeHHS. B TO jke BpeMs KOHKpeT-
HOE OOBSICHEHHE ITOH HEOOBIYHON CUTYyallMd MOXKET OTIMYATHCS B Pa3IMYHBIX SI3BIKAX, C YEM CBS-
3aHO HECOBIAJICHUE B 3HAYCHUSAX TaKHX 000poTOB. MMeromuiicss B HaleM pacropsbkeHun (paszeo-
JIOTHYECKUH MaTepuall He TO3BOJISIET JeNlaTh BBIBOABI 00 3TUMOJIOTMU IMPHUBEICHHBIX YEIICKHX
U PYCCKHX OOOPOTOB, OJHAKO OUYEBHAHOE MEXKBSI3BIKOBOE COOTBETCTBHE IMO3BOJSET OTHECTH HMX
K YHCIY «MOTEHIIMALHBIX (Ppa3eoslornYecKux WHTepHanuoHamn3mMoB» [Comomyxo, 1982. C. 125]
Wi (Qpa3eosorniecKux Mmapajiesici, KOTOphle «B POJCTBCHHBIX S3bIKAX... HECKOJNBKO MapaIoK-
CalbHO... MOTYT B TIEPCIIEKTUBE OKa3aThCsl IMEpeceKaloluMHUcs NpsSMbIMU» |[Mokuenko, 1975.
C. 131].

I[TomMmuMo 0060POTOB CO CXOAHOW OOpa3HON OCHOBOW M TEMAaTHKOW KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC CO-
CTaBIISIIOT CPABHUTEIHEHO HEOOJBIIYIO TPYIIIY, MOXKHO BBIJEIUTh HECKOJBKO 00beMHBIX Tpymn OE,
CXOXKUX IO TEMAaTHUKE KOMIOHEHTOB M OOIIEH JIOTHKO-CEMaHTHYECKOH MOTHBUpPOBKE. Tak, Hampu-
Mep, «OIaromnonyyuey B 4SIICKUX U PyCCKUX (pa3eosioru3Max 4acTo TPAKTYeTCs HEMOCPEACTBEHHO
yepe3 o0pasbl, CBSI3aHHEBIE C JACHBbraMu: mit bankal, mit tezky gros, ma penéz, ze by jimi mohl oci
wytriskat, gros na strechu hodi a spadnou mu dva, moct penézi dlazdit, nevédet co s penezi, oplyvat
peneézi, mit penéz plnou prdel, sedét na pytli penéz, topit se v penézich n mecmu O0enb2u eHUKOM
(Hoez.), aicumo 6 xonetikax (Ilck.), socumo ¢ xoneeuxoti (Ilck.), 3axooums | 3aiimu 6 boecauecmso
(llck.), ¢ epueenku Ha epuseHKy cmynaem, noamunyilo eopoma noonupaem (Hapoow.), mauxa,
dauka, 0a Odenee nauxka (0a c¢ xatgopm scpauxa) (MKape. Mon.), denveu wenecmam y Ko2o, Oenvbeu
uiegensimcsl y Koo, 0etee 0esamov HeKyod y K02o.

Eme oguH xapakTepHBIN IUIS YEHMICKHX M PYCCKHX 00pas3, CBS3bIBAEMBIN ¢ MaTepHaNbHBIM Oja-
TrOCOCTOSTHHEM, — 3TO 00pa3 xpaHwiuiia (KOIIellbKa, CyHIIyKa, KapMaHa | 1oj.): md oteklou Sraj-
tofli, pytel se s tim roztrhl, plni se mésec n cynoyku nomamecs y xoeo (Boze.), npusicumams CyHOYK
xonenom (Bone.), y cyceka ona me sudamv (Ilpuxam.), kapman moacmolil y xoeo (Bore., Tom.),
6 Kapmaryuxe wymum y xoeo (Ilck.), umemsv moacmolii (noaHbLUL, Myeol, cuibHblll) kapmar (Bone.,
QOoecck., P. Ypan., Tom.), kapman omeanuics om Oenee y ko2o (Mock.), kKapmarn pacnyxuiu y Ko2o
(llck.), kapmanvl Oenez y xoeo (Amyp.), xnename xapmanvt (Ilck.), nabumos xopobvio, Kopvima
cepebpom napvima (Ilemepo.), nabusamov kowenvku (Ilcx.), bonvwon rxowenv (Ilcx.), nabumo
kanandy (Apocn.), denexcuviii (3010mou) mewox, moacmas (myads) MOwHA, 0eHee Y K020 NOJIHA
kuca (Bam.), 6onvwasn cyma (Huocezop.).

Eme ogna rpynmna ooveaunser OE, onuceiBaromue MaTepruaibHOe O1aromnoiyune 4eloBeKa ye-
pe3 o0pa3 ceitoct (00 3TOM cM. Takke [Kuyroma, 2016. C. 63—66]). B ocHOBe psiia YemicKux
M pyccKuX (pa3eosioru3MoB, H300paKAIOIINX XOPOIIIY0, OJIAarOMoNyYHYIO KHU3Hb, JISKUT MPEICTAB-
JICHHE O TOM, YTO JIOCTATOYHO CAMOTO HaJHYHsI €Jlbl, TOCTATKA €JIbl, MyCTh JJaXKe CAMOW MPOCTOM.
B naHHOM citydae MOYKHO TOBOPHUTH O CXOJCTBE JIOTHKO-CEMaHTUYECKOW MOTHBHPOBKHU MPH OTCYT-
CTBHHU CXOJHOU 0Opa3HOW OCHOBBI, TEMATHKH KOMIIOHCHTOB U CHHTAKCHYCCKON MOJCTH: mit Vetsi
bochnik, je pri kase, byt pri mise, velkou IZici jida, byt na krmniku n sxcumo-noscueams oa xine-
o6ywko nosxcumams (Cmon.), socume 0a ecmov (Cub.), socums xnebd (xneba) scesamov (Apx.), u xieba
u x xaedy (Boxe.), socumov nHa xawy 6e3 xyooowr (Kpacnooap.), scueym xopowio, a sicytom eceeoa
arcumo Ha xaebax ([lewop.), scums (6vimv) Ha comoguvlx xapuax ([1levop.), scums y xneba (Ilevop.).

[Mpu3HakoM 0coOEHHO XOpOIIEH KXH3HU pyccKas M 4elickas (paseosorusi Mpu3HAET XKHUPHYIO
eny. B nanHOM ciiydyae TemaTHka KOMIIOHCHTOB COBNANAcT: mastit si v krku, je mu s maslem, narika
na tucnou polivku n ceip ¢ macne (Ilck.), kunems 6 macie (on.), sxcupucmo scumsv | 3axcumo
(Apx.), 6pooums 0o nokom (noxkmeit) 6 macae (Ileuwop.).
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Jlist pycckoit ppa3eosiorTun XapaKTEpHO CBSA3BIBATH 0€33a00THYIO0 00€CIICUCHHYIO KH3Hb TaKkKe
CO CIAaNIKOU enoit: He owcususb, a manuna (llck.), pazmoau manuna (Boae.), méo ¢ caxapom (Opa.),
KucHymso | uckucHyms 6 (Ha) medy (Bone., Ilpuxam.), kanawuku eucamcsa y xoeo (Tom.), aumo
ME0 na eonogy (Kap.), exame na medy (Anm.), oona noza 6 medy, opyeas 8 namoke y koeo (Hoese.,
Ick.).

Kpowme Toro, u B pycckoii U B Uelickod (ppa3eosoruu 6orarcTBO MOKET XapaKTEPU30BaAThCS Ye-
pe3 cka3ouHble, haHTacTUUYeckHe 00pasbl n300wHs ensl: litaji mu peceni holubi do huby, klobasou
srazil plot slanin, ma tam rdj na knedliky a blazenost na kolace n manna c neba (c nebec) eanumcs
Ha kozo (Hoee., [Ick.), 3anupame sopoma nupozcamu (Bone.), bpooums no nokoms 6 pwibe (Ileuop.),
00Ha Ho2a 6 Medy, Opyeas 6 namoxke y koeo (Hose., I1ck.).

Cpenu yemckux OF nensiii psii 000pOTOB XapakTepu3yeT 01aronoIyvYHyo )KU3Hb, B TOM YHCIIC
MaTepHaibHO 00eCIeueHHYI0, Yyepe3 00pa3 Kakoro-To YIOTHOTO, TEIIoro, 0e30MacHoOro Mecra —
yOexkuIIa, TIarojbHbI KOMIIOHEHT B 3TOM cliyyae OOBIYHO coBHamaeT — sedet: sedét v dobrém
dulku, posadil se (dostat se) do dobrého (teplého) hnizda, sedi v teple (v suchu), sedét na mekkych
poduskach, je tam dobre schovany, sedét hibetem k ohni a brichem ke stolu. DTu yenickue 000pOTHI
MOKHO COOTHECTH C PYCCKUMU: dcumsv 3a bocopoouyeii (Bone., [{on., Ilevop.), scums [cede] y boea
6 nasyxe, y mamywxu (y omya-mamywxu) 3a nazywxou (O61.), scums kax y boea 3a 08epvio
(0sepsamu, neuxou, niewamu, pamvkou u ap.) [Mokuenko, 1978. C. 157; UBamko, 1975. C. 136].
3neck, B ornmuue ot uvenickux ®F, oOpa3zHas ocHOBa japyras, HO CMBICIIOBasi COOTHECEHHOCTh
(TpakToBKa Onaronony4us uepe3 Metadopy 6€30MacHOro U YIOTHOTO MECTa) OUEBU/IHA.

OnHa U3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHISCKUX MOJeIIel, KOTopas o0paimaeT Ha ce0s BHUMAaHHUE B MaCCH-
BE PYCCKHX JHMAICKTHBIX (pa3eojOrM3MOB M HE MMEET Mapajuieliell cpelu YenicKux Qpaseoso-
TU3MOB, XapaKTePHU3yeT YeJoBeKa 00raToro W HeMmpUCTYMHOro: YEM-JI. + HE JIOCTAHEIIL (HE J10-
KWHEID, HE KPAKHEIL, HE HAEJIEIIb) + KOTO (HA KOT'O, IO KOTO): He KpsKHeulb 06 3eMb K020,
NAIKol He OOKUHewb 00 K020, KOHEM He Haedeuib HA K020, PYKOU He Oocmaneub 00 Koo,
He docmambs poea NAIKOU Komy. B OyKBaIbHOM CMBICIE pedb HAET O 4YelIOBEKE, HaJ KOTOPHIM
HEBO3MOXKHO COBEPIIUTHh HACHILCTBEHHOE JCHCTBHE, KOTOPBHIA HAXOJUTCS BHE JOCATAEMOCTH IS
roBopsimiero. Kak cBHIETENbCTBYIOT IOMETHI, 3Ta MOJIEh XapaKTepHa TOIBKO JJIsl Bonrorpaackux
roBopoB. CamMa CHHTaKCHYeCKas KOHCTPYKIUS MPOIYKTHBHA Jyis 00Opa3oBaHus (pa3eojOru3MOB,
HO OOBIYHO C JPYTHMMHU 3HAYCHUSIMH, HAIPUMED, NAIKOU He OOKUHYymo (He OOKUHeulb) — O 9eM-II.
HEJIOCTH)KUMOM, JAaJICKOM; NAIKOU He @blKuHeulb 00 yezo (Bsim.) — ‘0 4eM-JI. JaleKOM 10 BPEMEHH
(mampumep, Poxxnectse); naakou e goimawuuts koeo omxyoa (Omck.) (1970) — 0 HEBO3ZMOKHOCTH
BBITHATh KOTO-JI. OTKYJa-JI.; NAIKOU He OOKuHeutbcs 00 4ezo (Bnad.) — 0 TOM, 4TO HACTYIIUT He-
CKOPO, naixou He yovéun (He yroromuuiv) koo (Bonoz. u I[lepm.) — 006 04€Hb 310pPOBOM, KPEITKOM,
BBIHOCITIBOM YEJIOBEKE.

Taxxe cpenu pycckux @E M0XHO OTMETHUTB psiji 000pOTOB, B KOTOPHIX (Ppa3eosiorudeckas dKc-
Mpeccusl IOCTUTAETCS 32 CUET TaBTOJOTHH: 000po dcumsb (dicusamo, nodcums) (Apx.), scumo-no-
arcueams 0a 0oobpa nascusams (Doavk.), scums 6 dcusocmu (OpiL.), 8 c80ell JHCUHU HCUBY XOPOULO
(nennoxo) (Anm.)., scums He naxcumocs (IIck.), scume — ne myaxcums (Apx., Illepm.), sxcumo 6 Ka-
kou ocusnu (Ilck.), ocums orcumeticku (Apx.), ocums 6 3axcumxe (6 saocumkax) (Omck., Cub.),
arcums 6 npoocumre (6 npooscumrax) (Bonoe., Bam., Kap., Ilck.), socumo dax sicums (Apx.), scums
6 arcusnocmu ([levop.), ocums scumeticku (Apx.), pasocusams | pazoicums (posscusams | pos-
arcump) orcumué ([lewop.). Cpenu yenickux ®F mogo0HBIX 000POTOB HE BCTPETHIIOCH.

3aKiIoueHne

[lonBoxst uTor, Mpexk e BCETO XOTEIOCh OBl OTMETHTh, YTO OJIaroaaps BKIIOUYEHUIO B COTIOCTABH-
TeIhHOE MCCIIEOBAaHNE IUAJIEKTHOTO MaTepraa yAajJoCTh CYIECTBEHHO 000raTHTh KapToTeky OF
KOJIMYECTBEHHO W KaueCTBEHHO. MIMeHHO Onarojaps JUAlIeKTHBIM 000pOTaM IMOSBUIACH BO3MOXK-
HOCTh YBHUJIETh HEKOTOPBIC CUCTEMHBIC OCOOCHHOCTH B KaXJIOM U3 PacCCMaTPUBAEMBIX S3BIKOB, I10-
HSATH JIOTHKY OTACIBHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIHIA, IPUHIIUITEI MeTa(OpH3aiuy OJHOTHITHBIX
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o6opotoB. ComnocraBieHue 00pa3HoOil, JOIHKO-TEeMaTHYeCKOH COCTaBIISIONIEH yCTOWYHMBBIX 000pO-
TOB OJHOTO (pa3eoCceMaHTUIECKOTO IO MOATBEepxkaaeT MbIciab 3. M. ComoyXxo 0 «3aKOHOMep-
HOCTH, OIPEIEICHHON MpeacKka3yeMocTH... oopazoBanust DE, 0cOOEHHO B JICKCHKO-TEMaTHUECKOM
U TEeMAaTUKO-CEeMaHTH4eCKOM oTHomeHusx» [Comomyxo, 1982. C. 115]. B GonpmuHCTBE Ciy4acs
00HaApYXUTh KOHKPETHBIE PYCCKO-YEIICKHE (Ppa3eoIoTHIeCcKIe mapaliesid He YAaeTcs, OJJHAKO caM
(hakT HaMMYUSA B YEMICKOM W PYCCKOM SI3BIKAX YCTOWYMBBIX OOOPOTOB, XapaKTEpU3YIOUINX Oorat-
CTBO YeJOBEKa uepe3 OJWH U TOT ke 00pa3 (Hampumep, o0pa3 KUBOTHOTO WM NTHUIIBI, KOTOPHIE
noeaarT (MU OTKa3bIBalOTCS €CTh) YTO-JI.) NIEPEBOJUT HAC M3 IUIOCKOCTH CHHXPOHHO-JHAXPOHU-
YeCKMX W3BICKAaHUH B TUIOCKOCTH JIOTMKO-CEMHOTHYECKYIO W TIO3BOJISET HaJ COOCTBEHHO HAIIHO-
HaJIBbHBIM YBUAETH JIOTUKY OOIIEYeIOBEUECKOro U MEHTAJIbHOTO. B 3akimroueHue Takke MOXHO OT-
METHTB, YTO MEXbS3BIKOBBIE PACXOXKAEHHs B OOJBIIEH CTETEHH MO3BOJIIOT TOBOPUTH 00 0OLIMX
MPUHIIMIIAX, Y€M O Pa3JNYUAX, KOTOPbIE OOYCIIOBIICHBI, CKOpee, COOCTBEHHO S3BIKOBBIMH (haKToO-
pamu.
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